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Sécurité de l’intersection Ainslie/Westminster 

Suivant l’accident impliquant deux élèves, nous avons convoqué une rencontre de 
travail entre la Ville de Montréal-Ouest, la députée Désirée McGraw, le SPVM, 
l’EMSB, RWA et le sous-comité sur la sécurité de l’organisation de parents de 
l’académie Royal West pour évaluer les rôles et responsabilités de tous dans la 
recherche de solutions pour réduire les risques et augmenter la sécurité des plus 
vulnérables à l’intersection Ainslie/Westminster. Tous les intervenants collaborent 
et sont engagés dans la démarche. Plusieurs pistes de solutions sont à l’étude par 
l’ensemble des partenaires, notamment l’option de brigadiers privés ou bénévoles 
et les questions d’assurance responsabilité civile que cela implique. Des 
communications politiques avec le gouvernement du Québec ont lieu en parallèle. 
Du côté de la Ville, nous venons d’octroyer un nouveau mandat d’étude à une firme 
d’ingénieurs dans l’objectif d’implanter dans les prochains mois de nouvelles 
mesures d’apaisement de la circulation. Une nouvelle signalisation temporaire a 
également été installée aujourd’hui et nous venons à l’instant d’apprendre que 
suivant une rencontre exceptionnelle du comité d’analyse des traverses, le SPVM a 
accepté de placer un brigadier à l’intersection jusqu’à la fin de l’année scolaire de 
manière exceptionnelle. C’est donc une excellente nouvelle pour tous les écoliers. 

Safety at the Ainslie/Westminster Intersection  

Following the accident involving two students, we convened a working meeting 
between the Town of Montreal West, MNA Désirée McGraw, the SPVM, the EMSB, 
Royal West Academy, and the Parents' Association's subcommittee on safety to 
assess everyone's roles and responsibilities in finding solutions to reduce risks and 
increase the safety of the most vulnerable at the Ainslie/Westminster intersection. 
All stakeholders are collaborating and committed to this process. Several solutions 
are being studied by all partners, including the option of private or volunteer 
crossing guards and the associated liability insurance issues. Political 
communications with the Government of Quebec are taking place concurrently. On 
the Town's side, we have just awarded a new mandate to an engineering firm to 
conduct a study with the goal of implementing new traffic calming measures in the 
coming months. New temporary signage was also installed today and we have just 



learned that, following an exceptional meeting of the crossing analysis committee, 
the SPVM has agreed to station a crossing guard at the intersection until the end of 
the school year. This is excellent news for all children. 

La présence du SPVM au conseil municipal 

Nous avons jugé pertinent d’inviter le commandant de police à siéger au conseil 
municipal pour présenter des informations et répondre aux citoyens. Partenaire 
important de Montréal-Ouest, il sera présent en début de chaque conseil municipal 
à compter de la prochaine séance du 27 avril 2026. 

SPVM Presence at Town Council  

We felt it was important to invite the police commander to attend Town Council 
meetings to present information and answer residents' questions. As an important 
partner of Montreal West, he will be present at the beginning of each Town Council 
meeting, starting with the next meeting on April 27, 2026. 

Rencontres politiques et formations 

Dans le dernier mois, j’ai eu des rencontres avec le directeur de l’EMSB et de la 
CSSDM pour comprendre leurs relations avec Montréal-Ouest, leurs modes de 
fonctionnement et leurs planifications stratégiques. Nous avons plus 
spécifiquement abordé avec l’EMSB, le dossier de la Little Red Playhouse, de leurs 
propriétés, de même que de la permission d’utiliser, d’entretenir et d’améliorer le 
terrain de baseball. J’ai rencontré la mairesse de l’arrondissement de Lachine pour 
discuter de la reconstruction de l’échangeur Saint-Pierre, à l’étude selon le 
gouvernement du Québec, des enjeux de mobilité entre nos territoires et de la 
valeur environnementale de la falaise. Nous continuons également nos discussions 
avec Hydro-Québec pour améliorer leurs communications avec nous et 
comprendre leur planification pour la prochaine décennie. 

 

Political Meetings and Training  

Over the past month, I have met with the directors of the EMSB and the CSSDM to 
understand their relationship with Montreal West, their operating methods, and 
their strategic plans. More specifically, we discussed with the EMSB the Little Red 
Playhouse file, their properties, and the permission to use, maintain, and improve 
the baseball field. I met with the mayor of the Lachine borough to discuss the 
reconstruction of the Saint-Pierre interchange, currently under study by the Quebec 
government, mobility issues between our territories, and the environmental value of 



the cliff. We are also continuing our discussions with Hydro-Québec to improve 
their communication with us and understand their planning for the next decade. 

Tous les élus ont rencontré la présidente-directrice générale de la Chambre de 
commerce de Montréal Centre Sud Ouest pour évaluer les opportunités que cela 
offre pour la Ville. Enfin, j’ai suivi un webinaire sur comment intégrer l’économie 
circulaire dans les pratiques municipales – outils pour réduire les émissions de 
GES, suivi un webinaire d’Hydro-Québec intitulé Mieux comprendre la maîtrise de la 
végétation pour protéger votre réseau et suivi une formation sur le réseautage 
d'affaires intelligent et rentable offert par la Chambre de commerce du Montréal 
métropolitain. 

All elected officials met with the President and CEO of the Montreal Southwest 
Centre Chamber of Commerce to assess the opportunities this presents for the 
Town. Finally, I attended a webinar on integrating the circular economy into 
municipal practices – tools for reducing GHG emissions –, attended a Hydro-
Québec webinar entitled "Better Understanding Vegetation Management to Protect 
Your Network," and a training session on smart and profitable business networking 
offered by the Chamber of Commerce of Metropolitan Montreal. 

Union des municipalités du Québec 

J’ai été nommé au sein de deux commissions permanentes de l’Union des 
municipalités du Québec qui regroupent des élus de partout au Québec, soit la 
Commission de l’aménagement et des transports et la commission de 
l’environnement et des changements climatiques. Nous nous réunirons plusieurs 
fois par année pour aborder des thèmes et des enjeux qui préoccupent les villes, et 
participer à l’élaboration de mémoires, de prises de position et de diverses 
interventions publiques de l’Union. Concernant le récent dépôt du budget 2026-
2027 à l’Assemblée nationale, l’Union des municipalités du Québec (UMQ) « note 
un premier signal de réinvestissement du gouvernement du Québec dans les 
infrastructures municipales, mais souligne que ces sommes sont largement 
insuffisantes pour rattraper le désengagement marqué depuis quelques années et 
répondre aux besoins grandissants des municipalités ». 

Union of Quebec Municipalities  

I have been appointed to two standing committees of the Union of Quebec 
Municipalities, which bring together elected officials from across Quebec: the 
Planning and Transportation Committee and the Environment and Climate Change 
Committee. We will meet several times a year to discuss issues and challenges of 



concern to municipalities and to participate in the drafting of briefs, position papers, 
and various public statements by the Union. Regarding the recent tabling of the 
2026-2027 budget in the National Assembly, the UMQ “notes an initial sign of 
reinvestment by the Quebec government in municipal infrastructure, but 
emphasizes that these funds are far from sufficient to make up for the significant 
disengagement of recent years and to meet the growing needs of municipalities.” 

Événements majeurs montréalais en 2026 

À l’initiative de Christine Black, vice-présidente du comité exécutif, responsable de 
la famille, des personnes aînées, de la jeunesse, du sport et du loisir et Gabrielle 
Rousseau-Bélanger, membre du comité exécutif, responsable de l’environnement, 
de la transition écologique et des espaces verts de la Ville de Montréal, les élus de 
l’agglomération se sont rencontrés et mobilisés dans le cadre de la planification des 
grandes célébrations prévues pour l’année 2026, incluant : 

• les Championnats du Monde Route UCI Montréal 2026, 

• le 50ᵉ anniversaire des Jeux olympiques de Montréal, 

• le 150ᵉ anniversaire du parc du Mont-Royal, 

• le 300ᵉ anniversaire du site des Moulins. 

Cette rencontre répondait aux objectifs de :  

- présenter les grandes lignes des célébrations prévues en 2026; 

- préciser les rôles potentiels des arrondissements et des villes liées 

- amorcer la coordination interéquipes pour l’élaboration du programme 

- recueillir les besoins, commentaires et préoccupations afin de favoriser une 
mobilisation harmonieuse. 

Nous vous reviendrons avec davantage d’information pour encourager la 
participation de tous les citoyens à ces grandes célébrations de rayonnement 
international pour la grande région montréalaise. 

Major Montreal Events in 2026  

At the initiative of Christine Black, Vice-President of the Executive Committee, 
responsible for Family, Seniors, Youth, Sport and Recreation, and Gabrielle 
Rousseau Bélanger, Executive Committee Member, responsible for the 
Environment, Ecological Transition and Green Spaces for the City of Montreal, 



elected officials from the metropolitan area met and mobilized to plan the major 
celebrations scheduled for 2026, including:  

• the UCI Road World Championships Montreal 2026,  

• the 50th anniversary of the Montreal Olympic Games, 

• the 150th anniversary of Mount Royal Park,  

• the 300th anniversary of the Moulins site.  

This meeting aimed to:  

- present the main features of the celebrations planned for 2026;  

- Clarify the potential roles of the boroughs and affiliated cities  

- Initiate inter-team coordination for program development  

- Gather needs, comments, and concerns to foster a harmonious mobilization.  

We will get back to you with more information to encourage the participation of all 
citizens in these major celebrations of international renown for the Greater Montreal 
area. 

Visite de Moisson Montréal 

À l’invitation de sa directrice générale, j'ai eu l'opportunité de visiter Moisson 
Montréal, dont la mission est d'assurer un approvisionnement alimentaire optimal 
aux organismes communautaires montréalais tout en développant des solutions 
durables. C'est très impressionnant de voir les installations, la quantité de 
nourriture et de bénévoles à l'œuvre et toute la chaîne de production de la plus 
grande banque alimentaire du Canada. C'est près de 24 millions de kg de denrées 
qui sont acheminés annuellement à 292 organismes. Près d'un million de 
demandes d’aide alimentaire sont comblées chaque mois par l’entremise des 
organismes accrédités. La demande ne cesse de croître et c'est important de bien 
comprendre cette réalité touchant toujours plus de nos citoyens. 

Visit to Moisson Montréal  

At the invitation of its Executive Director, I had the opportunity to visit Moisson 
Montréal, whose mission is to ensure an optimal food supply for Montreal 
community organizations while developing sustainable solutions. It is very 
impressive to see the facilities, the quantity of food and volunteers at work, and the 
entire production chain of Canada's largest food bank. Nearly 24 million kg of food 



are distributed annually to 292 organizations. Almost one million requests for food 
assistance are met each month through accredited organizations. Demand 
continues to grow, and it is important to understand this reality, which is affecting 
more and more of our citizens. 

Fêtes de la Saint-Patrick et de Pâques 

Durant le mois de mars, j’ai participé à trois grands rassemblements festifs. Le dîner 
de la Saint-Patrick pour les membres du club 60+ s’est déroulée dans la nouvelle 
salle polyvalente du centre sportif et récréatif. Près de 70 personnes y ont participé 
dans une belle ambiance aux airs celtiques. Un grand merci aux musiciens, aux 
bénévoles et aux conseillers Nick Tassé et Phil Bergeron pour leur travail en cuisine. 
Je pense que le ragoût de Nick est déjà une tradition tellement il a reçu d’éloges. La 
Saint-Patrick rime aussi avec le tournoi Shamrock du club de curling de Montréal-
Ouest. Ce fut un plaisir d’y participer comme joueur et spectateur. La finale a été 
chaudement disputée jusqu'à la dernière pierre remportée par l’équipe du jeune 
capitaine Zikai Fu. Cette fin de semaine, j’ai participé avec ma famille à la Fête du 
lapin et à la chasse aux œufs, les nombreux enfants présents étaient très contents 
et excités ! 

St. Patrick's Day and Easter Celebrations  

During the month of March, I participated in three large festive gatherings. The St. 
Patrick's Day lunch for members of the 60+ club took place in the new multipurpose 
room of the Sports and Recreation Centre. Nearly 70 people attended in a wonderful 
atmosphere with Celtic music. A big thank you to the musicians, volunteers, and 
councillors Nick Tassé and Phil Bergeron for their work in the kitchen. I think Nick's 
stew is already a tradition, given the rave reviews it received. St. Patrick's Day also 
coincides with the Shamrock tournament at the Montreal West Curling Club. It was 
a pleasure to participate as both a player and a spectator. The final was hotly 
contested until the very last stone, which was won by the team of young skip Zikai 
Fu. This weekend, I participated with my family in the Cotton Tail Party and the egg 
hunt; the many children were very happy and excited! 

Comités de participation citoyenne 

Le dépôt des candidatures pour siéger aux comités municipaux se terminent 
demain. Nous sommes très heureux de l’intérêt des citoyens alors qu’une 
cinquantaine de candidatures ont été reçues. Le conseil se réunira en avril pour 
sélectionner les membres. Une résolution officielle sera adoptée au prochain 
conseil et les travaux pourront commencer en mai et juin. 



 

Enfin, le dernier mois a été marqué un cocktail météo qui n’a pas rendu facile le 
travail de nos employés. Je les remercie pour leurs efforts pour s’assurer que nos 
rues et trottoirs soient le plus praticables et sécuritaires possibles dans ces 
conditions. Nous espérons que le printemps s’installe enfin dans les prochains 
jours à l’approche du congé de Pâques. 

 

Citizen Participation Committees  

The deadline for submitting applications to sit on the municipal committees is 
tomorrow. We are very pleased with the level of interest from citizens, as we 
received approximately fifty applications. Council will meet in April to select the 
members. An official resolution will be adopted at the next council meeting, and the 
work can begin in May and June. 

 

Finally, the past month was marked by a mix of weather conditions that made the 
work of our employees challenging. I thank them for their efforts in ensuring that our 
streets and sidewalks are as accessible and safe as possible under these 
conditions. We hope that spring will finally arrive in the coming days as Easter break 
approaches. 

 

Ceci conclut mon rapport du mois de mars. 

 

This concludes my report for March. 

 

 

 


